
Design: Michele De Lucchi, Gerhard Reichert

Apparecchi in CL I IP20 LOGICO MINI plaf. multiplo 3 x 120°

LOGICO MICRO plaf. multiplo 3 x 120°

g. 1

g. 2

g. 3

Avvertenze:
Prima di ogni operazione sull’appa-
recchio disinserire latensione di rete.
Usare esclusivamente le lampadine
del tipo e potenza indicate nei dati di
targa.

Avis:
Déconnecter la tension de réseau
avant toute opération sur l’appareil.
Employer exsclusivement les
ampoulesdu type et de la puissance
indiquée sur la plaque de l’appareil.

Note:
Prior to any work on the xturealways
switch o the mains.
Only use bulbs of the type and wat-
tage indicated on the rating plate.

Vorsicht:
Vor jedem Eingri an dem Gerät die
Netzspannung unterbrechen.
Ausschließlich Lampen verwenden,
die dem auf dem Geräteschild ange-
gebenen Typ und Wert entsprechen.

Advertencia:
Desconectar la tensión de red antes
decualquier operación sobre el apa-
rado. Utilizar exclusivamente las
bombillas del tipo y potencia indi-
cada en la placa del aparado.
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Istruzioni di montaggio.
Svitare le vitiCper separare il corpo lampada Ddal fondelloE.Svitare le vitiF per separare
la piastra G dal fondelloE. Far passare i cavi provenienti dal so tto attraverso il foro cen-
trale del fondelloE e ssarlo mediante le asole poste sullo stesso.Far passare i cavi att ra-
verso il foro della piastraG e ssarla al fondello E mediante le vitiF. Collegare il cavo di
messa aterra alla vite P contrassegnata con il simbolo . Eseguire i collegamenti
elett rici agli appositi morsett i. Fissare il corpo lampadaD al fondelloE avvitando le vitiC.

Instructions de montage.
Dévisser les vis C pour séparer le corps de la lampe D du culot E.Dévisser lesvis F pour
séparer la plaque G du culot E. Faire passer les câbles provenant du plafond à travers le
trou central du culotE et xer ce dernier à l’aide destrous prévusà cet e et. Faire passer
lescâblesà travers le trou de la plaque G et xer cette dernière au culotE à l’aide desvis
F.Raccorder le câble de mise àla terre à la vis P portant le symbole . Raccorder
les câblesélectriquesà labarrette deconnexion.Placer le corpsde lalampe Dsur leculot
E et serrer les vis C.

Assembly instructions.
Loosen the three screws C to separate the lamp bodyD from the base E. Loosen the
screws F to separatetheplateG from thebaseE.Route thecablescoming from theceiling
through themiddleholeof thebaseEand x it by meansof the slotson it.Route thecables
through theholeon theplateGand anchor it to thebaseEby tightening thescrewsF. Con-
nect the ground cable to the screwP marked with . Connect the cablesto the terminal
holding box. Place the lamp bodyD on the base E and tighten the screwsC.

Montageanleitung.
DieSchrauben Cabschrauben,um den Lampenkörper Dvonder Bodenscheibe Ezu tren-
nen.Die Schrauben F abschrauben,um die Platte Gvon der Bodenscheibe E zu trennen.
Die von der Decke herkommenden Kabel durch die mitt lere Bohrung der Bodenscheibe
E führen, und sie mittels der sich auf derselben be ndenden Ösen befestigen. Die Kabel
durch die Ö nung der PlatteG führen,und sie an der Bodenscheibe Emittelsder Schrau-
ben F befestigen.DasErdungskabel mit der mit dem Symbol gekennzeichneten
Schraube P verbinden. Die elektrischen AuschlÜsse an dem dazu vorgesehenen Klem-
men durchfÜhren. Den Lampenkörper D auf die Bodenscheibe E positionieren, und die
Schrauben C anschrauben.

Instrucciones para el montaje.
Desenroscar los tornillos C para separar el cuerpo de la lámpara D de la placa base E.
Desenroscar los tornillos F para separar la placa G de la placa base E. Pasar los cables
que vienen del techo a travésdel agujero central de laplaca baseE y jarla mediante sus
ranuras.Pasar loscablesa travésdel agujero de la placa G y arla a la placa base E con
los tornillosF. Conectar el cable de tierra al tornilloP marcado con el símbolo .
Conectar los cables conductores a la caja de bornes. Colocar el cuerpo de la lámpara D
sobre la placa de base E y apretar los tornillosC.
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Posizionare i di usori sul piano di un tavolo nellacon gurazione
indicata in gura 4.Attenzione: i pro i indicati in gura 4 si riferiscono
alla parte superiore dei di usori.

Placer lesdi useurssur leplan d’une tabledanslacon guration
indiquée dans la gure 4.Attention : lespro sindiquésdansla gure 4
se réfèrent à la partie supérieure desdi seurs.

Place the di user on a table asshown in gure 4.Attention: the
pro lesshown in ure 4 refer to the upper part of the di users.

DieZerstreuer gemäßAbb.4auf einer Tisch ächepositionieren.
Wichtig:Die in der Abb.4angeführten Pro lebeziehen sichauf denOb-
erteil der Zerstreuer.

Colocar losdifusoressobre el plano deuna mesaen lacon gu-
ración indicada en la gura 4.Atención: losper lesque se indican en la
gura 4 se re eren a la parte superior de losdifusores.

Applicare in sequenza le etichette ai di usori, come indicato in
gura 7 rispettando la direzione indicata.

Mettre dansl’ordre lesétiquettessur lesdi useurscomme illus-
tré dans la gure 7 en respectant la direction indiquée.

Apply the labels on the di users as shown in gure 7, paying
attention to the speci ed direction.

Der Reihe nach die Etiketten gemäß der Richtung in der Abb. 7
an den Zerstreuern anbringen.

Aplicar en secuencia lasetiquetasen losdifusores,cómo indica-
do en la gura 7, respetando la dirección indicada.

Riportare sulle tre etichette in dotazione con l’apparecchio le
lettereA, B, C ( gura 5). Staccare la parte adesiva e ripiegarla come indi-
cato in gura 6, lungo la linea tratteggiata.

Marquer sur les trois étiquettes fournies avec l’appareil les
lett resA,B,C, ( gure 5).Détacher lapartie adhésiveet laplier commeindi-
qué dans la gure 6 le long de la ligne en tirets.

WriteA, B, C , on the three labels included in the kit ( gure 5).
Remove the sticker and fold it as shown in gure 6, along the dotted line.

Die drei zum Gerät mitgelieferten Etiketten mit den Buchstaben
A,B,C versehen.Den klebenden Teil abtrennen und wiein der Abb.6längs
der gestrichelten Linie umbiegen.

Reproducir en lastresetiquetasen dotación con el aparato las
letrasA,B,C ( gura5).Despegar laparteadhesivay doblarlacómo indica-
do en la gura 6, siguiendo la línea punteada.
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A Ripetere lemedesime operazioni per gli altri duedi usori comeindicano le gure 10e 11.Al termine
di queste operazioni le tre etichette dovranno trovarsi come indicato in gura 11.
A questo punto è possibile rimuovere le etichette.
Inserire le lampadine.

Répétez cesopérations pour les deux autres di useurs tel qu’indiqué dans les gures 10 et 11. Au
terme de ces opérations, les trois étiquettes doivent être placées tel qu’illustré dans la gure 11.
A ce stade, enlever les étiquettes.
Insérer les lampes.

Repeat these steps for the other two di usersasshown in gures10 and 11. When the operation is
complete, the labels will be arranged as shown in gure 11.
The labels can now be removed.
Install the bulbs.

Für die anderen beiden Zerstreuer die gleichen Vorgänge gemäß den Abbildungen 10 und 11 wied-
erholen. Danach müssen sich alle drei Etiketten in der in Abb. 11 angezeigten Position be nden.
Nun können die Etiketten entfernt werden.
Die Birnen einsetzen.

Repetir lasmismasoperacionespara losotrosdosdifusorescómo se ha indicado en las guras10
y 11. A la terminación de estasoperaciones las tresetiquetasse deberán encontrar como indicado en la gura
11.
Ahora resulta posible remover las etiquetas.
Introducir las lámparas.

Svitare la ghiera L e s lare le due guarnizioni L. Portare sulla struttura il di usore con l’etichetta
”A” e ssarlo interponendo tra struttura e di sore e tra di sore e ghieraL le due guarnizioni M. Il di usore
dovrà essere orientato rispettando la direzione dell’etichetta ”A” indicata in gura 9.

Dévisser la bague L et désen ler lesdeux garnitures L. Mettre sur la structure le di useur portant
l’étiquette ”A” et le xer en mettant une garnitureM entre la structure et le di useur, et l’autre garnitureM entre
le di seur et la bague L. Le di useur devra être orienté en respectant la direction de l’étiquette ”A” indiquée
dans la gure 9.

Loosen the lock ring L and remove the two sealsL. Place the di user ”A” on the frame and insert
the seals M between the frameand thedi user and between thedi user and the lock ringM.The di user must
be oriented according to the direction of the label ”A” shown in gure 9.

Den Ring Laufschrauben und diebeiden Dichtungen herausziehen.Auf der Struktur den Zerstreu-
er mit dem Etikett ”A” anbringen. Danach den Zerstreuer befestigen. Dabei zwischen der Struktur und dem
Zerstreuer sowie zwischen dem Zerstreuer und dem Ring Ldie beiden Dichtungen M einlegen.Der Zerstreuer
muss gemäß der Richtung auf dem Etikett ”A” der Abb. 9 orientiert werden.

Destornillar la abrazadera L y sacar lasdosguarniciones L.Colocar en la estructurael difusor con
la etiqueta ”A” y jarlo interponiendo entre la estructura y el difusor y entre el difusor y la abrazaderaL las
dos guarniciones M. El difusor se deberá orientar observando la dirección de la etiqueta ”A” indicada en la
gura 9.
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In caso di reclamo citare il numero
En cas de réclamation, veuillez citer le numéro
In case of complaint, please quote number
Bei jeder Reklamation geben Sie, bitte folgende Nummer an
En caso de reclamación indicar el número

cod. Y503000964 rev. B

via Bergamo, 18- -20006Pregnana Milanese (Milano)- -ITALIA
tel: 02/93.51.81- -(a ricerca automatica)

telefax 02/93.59.02.54- -93.59.04.96
sito internet http:// www.ARTEMIDE.COM
codice scale e partita I.V.A. 00846890150

g. 13

IMPORTANTE: I tre di usori possono essere installati anche nelle due altre posi-
zioni indicate nelle gure 12 e 13. Per il montaggio eseguire le medesime operazioni prece-
dentemente indicate.

IMPORTANT: Lestroisdi useurspeuvent aussi être installésdanslesdeuxautres
positions indiquéesdans les gures12 et 13. Pour le montage, exécuter les opérationsénu-
mérées ci- -dessus.

IMPORTANT: The three di serscan also be installed in the two positionsshown
in gures 12 and 13. For the installation, please refer to the above procedure.

WICHTIG: Die drei Zerstreuer können auch in den beiden Positionen der Abbil-
dungen 12 und 13 installiert werden. Zur Montage wie oben beschrieben vorgehen.

IMPORTANTE: Lostresdifusoressepueden instalar también en lasdosotraspo-
sicionesindicadasen las guras12y 13.Parael montaje realizar lasmismasoperacionesque
se han indicado antes.

ARTEMIDE s.p.a. non si assume alcuna responsabilità per prodotti modificati senza preventiva autorizzazione.
ARTEMIDE spa décline toute responsabilité pour les produits modifiés sans autorisation préalable.
ARTEMIDE spa not shoulder any responsibilities should products be modified without prior authorisation.
ARTEMIDE s.p.a. nimmt keine Verantwortung für ohne Vorgenehmigung geänderte Produkte an.
ARTEMIDE spa no se asume ninguna responsabilidad ante productos modificados sin autorización.

Attenzione: La sicurezza elettrica di questo apparecchio è garantita con l’uso appropriato di queste istruzioni. Pertanto è necessario conservarle.
Attention: La securitè de l’appareil n’est garantie que si les instructions sont convenablement suivies.Il est donc necessaire de les conserver.
Attention: This equipment is guaranteed only when used as indicated in these instructions. Therefore they should be kept for future reference.
Achtung: Die Sicherheit der Leuchte wird nur bei sachgerechtem Gebrauch gemäss Anweisungen gewährleistet. Bitte bewahren Sie diese sorgfältig auf.
Atencion: La seguridad del aparato está garantizada solo con el uso apropriado de las instrucciones. Por lo tanto es necesario conservarlas.

Nel caso si rendesse necessaria la sostituzione del cavo di alimentazione, contattare il centro assistenza tecnica ARTEMIDE.
Sì le cordon d’alimentation doit être remplacé, contacter le service après vente ARTEMIDE.
For the replacement of the power supply cable, please apply to ARTEMIDE service centre.
Falls es nötig sein sollte das Speisekabel auszuwechseln, das technische Assistenzzentrum ARTEMIDE kontaktieren.
Si fuera necessario sustituir el cable de alimentaciòn, pongase en contacto con el centro de asistencia técnica ARTEMIDE.

Tutti i prodotti ARTEMIDE che recano il marchio “       ” sono conformi alle normative e alle direttive europee 
applicabili.
Tous les produits ARTEMIDE qui portent le marquage “       ” sont conformes aux normes et aux directives 
européennes applicables.
All ARTEMIDE products bearing the “       ” trademark comply with European regulations and legislation.
Alle mit der “       ” Kennzeichnung versehenen Produkte von ARTEMIDE entsprechen den anwendbaren 
europäischen Vorschriften und Richtlinien.
Todos los productos ARTEMIDE que tienen la marca “       ” son conformes con las normativas y directivas europeas 
aplicables.
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Avvertenze generali 
apparecchi di 
illuminazione.

Avertissements
généraux pour 
appareils
d’éclairage.

General warnings for
light fittings.

Generelle Hinweise
für 
Beleuchtungsgeräte.

Advertencias generales
para aparatos de
iluminación.
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All Artemide products bearing the UKCA mark are manufactured in accordance with the applicable technical rules and 
mandatory requirements for products sold in the UK.


